РОЛЬ ПЕРЦЕПИВНИХ ТА РЕФЛЕКСИВНИХ УМІНЬ В ПРОФЕСІЙНІЙ ПІДГОТОВЦІ ПЕРЕКЛАДАЧА
Наталія СОБОЛЬ

У будь-якому мовленнєвому акті відбувається спілкування між відправником інформації та її одержувачем. У випадку міжмовної комунікації обов’язковою умовою успішного спілкування є наявність проміжної ланки – перекладача, який одержує інформацію від відправника однією мовою й передає її одержувачу іншою, що обов’язково передбачає подолання перекладачем лінгвоетнічного бар’єру. У процесі перекладу перекладач не створює власного повідомлення, не ставить собі за мету справити особистий вплив на одержувача чи налагодити особистісні стосунки з ним, а лише з найбільшою точністю передає смисл повідомлення, створеного відправником. Успішне вирішення цієї професійної задачі можливе лише за умови глибинного проникнення перекладачем у зміст тексту оригіналу та його належного відтворення в тексті перекладу.
Саме тому перцепція, яка в процесі успішного перекладу виявляється як точне сприйняття перекладачем смислу оригінального тексту, і рефлексія, яка забезпечує належну інтерпретацію та гармонізацію усіх елементів вихідного тексту, слугують основою якісного перекладу. В перекладацькій діяльності перцепція і рефлексія зливаються в єдиний процес пізнання й поєднання власного досвіду перекладача і втілених в тексті оригіналу смислів, що в подальшому забезпечує створення перекладацького продукту високої якості.
[bookmark: _GoBack]Окрім того, що перцептивні й рефлексивні уміння виявляються ключовими в перекладацькому процесі, вони також є невід’ємними елементами ключових освітніх компетентностей, а саме навчально-пізнавальної, комунікативної, інформаційної, ціннісно-смислової та ін. Тому зусилля з їх формування в процесі навчання перекладу виявляються спрямованими не лише на підвищення якості перекладу, а й роблять внесок у формування ключових освітніх компетентностей в цілому.
